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CpaBHI/lTeJILHO-COIIOCTaBI/ITeJILHOe N3YYCHUEC MAPEMUOJOTHICCKUX € IUHHIL
HHTEC/UICKTYAJbHOI'0 MUpPa Y€JI0OBCKaA B KHTAHCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKAX

'Izoy Aiiwky
! Kasanckuii (Ilpusonscckuii) pedepansvuviii ynugepcumem

AHHOmMayuA: TOCIOBUIA — M3PEUCHHE B BHUJE TPAMMaTHIECKH 3aKOHYCHHOTO MPEAIOKEHHS, B KOTOPOM BBIpa)kKeHa
HapoJHass MyAPOCTh B MOYUYUTENIbHOW (opMe. MOXKET UMETh ITOBECTBOBATENIBHBINM MOOYAUTEIBbHBIN XapakTep. B
TO K€ BpeMsl, MOCIIOBHUIA — 3TO MPOAYKT ONPEAEIECHHOIO KyJIbTypHOTO KOHTeKcTa. Kak KpucTamiusanus Haluo-
HaJIBHON MYJIPOCTH, TTOCIOBHIIBI TITyOOKO YKOPEHHJINICh B KyJBTYPHOW ITOYBE OIMPEEICHHOTO PErHoHa M, TaKUM
00pa3oM, CTali BaKHBIM HOCHTEJIEM KyJbTYpHOTO HACJIeIusl B Pa3HbIX CTpaHax. M3-3a 3HAUMTENBHBIX Pa3IHdnil B
KYJbTYPHOM IPOUCXOXKIACHUU U LIEHHOCTAX MEXKY Pa3IMYHbIMA LIUBWIN3ALMUAMU IIOCIOBUIBI YACTO JEMOHCTPU-
PYIOT OTYETJIMBBIE PETHOHANbHBIE XapakTepucTUku. [losoToMy B mpolecce MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUU
HEOOXOMMO B MOJTHOW MEpe YUHUTHIBATh KYJIbTYPHBIN pa3phiB MEXKAY UCXOJHBIM SI3BIKOM U SI3BIKOM ITepeBoja. JTa
CTaThs B OCHOBHOM IIOCBSIIIEHA KMTAaHCKO-OPUTAHCKMM ITOCIOBHIIAM B Ka4eCTBE OOBEKTa MCCIIEAOBAHUS, KPATKO
ONHCHIBAECT CO3JaHUE U XAPAKTEPUCTUKU IMOCIOBHUII, a TAK)KE aHAJTU3UPYET KYJIbTYpHBIC PA3NUUUS MEKIY KUTaH-
CKMMH ¥ OpPUTAaHCKHUMH TTOCIIOBUIIAMH C TOYKH 3PEHHUS PETUTHO3HBIX YOKACHHAX, 00bIdaeB U Tak naiee. Mccne-
JIOBaHKE HE TOJBKO MIOMOTaeT YyrIyOuTh IIOHMMaHHe OCOOCHHOCTEH KUTaHCKOW M aHTIIMHCKOM KYJIbTYp, HO H JIaeT
MIPAaKTUYECKUE PEKOMEHJAlUU Ha JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHE JUISl MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALMH, & TAKXKE CIIO-
coOCTByeT 3 (PEKTUBHOMY TMAIOTY W B3aMMHOMY OOyYEHUIO MEXY Pa3IMYHBIMU [IHBHIU3AIUSMHU.

Knioueevle cnosa: xuTanickasi NOCIOBULA, KyJIbTYPHBIE pa3jInyus, CPAaBHUTEIbHBIC HCCIEHOBAHUS, MEXKYIbTYp-
HOE O0IIeHHe

Jdas uuTupoBanus: 3oy Aluxy CpaBHUTEIBHO-CONMOCTABUTENIBHOE U3YUEHHE TTAPEMUOJIOTHYECKUX E€JUHHUIl UH-
TEJJIEKTYaJIbHOTO MHUpa YeI0BEeKa B KUTANCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIkax // CoBpemeHHbIH yueHbd. 2025. Ne 10. C.
95 -101.
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Comparative study of paremiological units of human
intellectual world in the Chinese and English languages

! Zou Aizhu

! Kazan (Volga Region) Federal University

Abstract: a proverb is a saying in the form of a grammatically complete sentence, which expresses folk wisdom in
an instructive form. It can have a narrative and incentive character. At the same time, a proverb is a product of a
certain cultural context. As a crystallization of national wisdom, proverbs are deeply rooted in the cultural soil of a

particular region and have thus become an important carrier of cultural heritage in different countries. Due to sig-
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nificant differences in cultural background and values among different civilizations, proverbs often exhibit distinct
regional characteristics. Therefore, in the process of intercultural communication, the cultural gap between the
source language and the target language should be fully considered. This article mainly takes Chinese and English
proverbs as the research object, briefly introduces the emergence and characteristics of proverbs, and analyzes the
cultural cultural differences between Chinese and English proverbs in terms of religious beliefs, customs and so on.
The study not only helps to deepen understanding of the peculiarities of Chinese and English cultures but also pro-
vides practical recommendations at the linguistic level for intercultural communication, as well as promotes effec-
tive dialogue and mutual learning between different civilizations.
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BBeaenne Pe3yabTaThbl 1 00Cy:KIeHUSsI

IlocnoBuma — 3TO BBICOKOS3LIYHOE 000OIIEHHE SI3BIK  ABJIIIETCS HOCHTENIEM HAIlMOHAJIBHOH |
MIPUPOTHBIX SBJICHUHN U YEIIOBEYCCKUX OOCTOSTEIHCTB, HaIIMOHAJIBHOW KYJIbTYpPhI, IOCIOBUIIBI, KaK U JIUTEpPa-
MIpUHAJUIeKAIeE HAYYHOMY OOOOUICHHIO TIO3HAHUS TYypHBIE TPOU3BEJICHUS, TAKUE KAK POMAaHBI, CTUXH U
Mupa JOAbMU. IIpudnHa, MO KOTOPOHM IMOCIOBHUIIA po3a, SBISIOTCS CYIIHOCTHIO HALIMOHATIBHOU KYJIbTY-
MOXET TIepeaBaThCsi W3 MOKOJICHUS B IOKOJICHHE U pBI, a TIOCIIOBUITEI B OCHOBHOM JIAKOHWYHBI U (HHITO-
KCIIOJIB30BAThCS JI0 CHX IOp, MOKA3hIBAET, UYTO OHA CO(PCKH M UMEIOT BOCIIUTATEIILHOE 3HAYCHHE JIJIS JIFO-
MMEET IIMPOKYI0 MPUMEHUMOCTb U OIpeAeTICHHYIO neit. B mporecce mepeBosa KHUTaHCKO-aHTIUHCKHUX
Hay4YHYIO MIPUPOJly, HE3aBUCUMO OT TOTO, Kakasi cTpa- MOCJIOBULl KUTAaHCKHUE MEPEBOAUYUKH IOJKHBI TOHHU-
Ha Y Kakas 4acTh IMOCJIOBHUIBI UMEIOT MeTadopuye- MaTh MeTa)Opbl U UCTHHHBIC 3HAYCHHMS, JICKAIIUEC B
CKHE XapaKTEPUCTUKHU U YaCTO JAKOHUYHBI, JJIUHHBI U OCHOBE IOCJIOBHUII, ¥ MOJHOCTHI0 MMOHUMATh Pa3IUIHS
HMEIOT OIPENETIEHHYI0 IPOCBETUTENBCKYIO Posib[10]. Mexny Kuraem m BenmkoOpuranueir B reorpagude-

Hame ucciaemoBanyue B OCHOBHOM ITOCBSILEHO KH- CKOM cpelle, UCTOPUU YEJIOBEYECTBA M IIEHHOCTSX,
TaNCKO-aHTJIMICKHMM ITOCIOBHI[AM B Ka4e€CTBE 00OBEKTA 9TOOBI MOXKHO OBLIO TIIyOOKO HM3yYWUTh U TEPEBECTH
HCCIIEIOBaHMS, KPATKO OMHUCHIBAET CO3/IaHUE U Xapak- OJIHYy U Ty € BEllb B 3aBUCHUMOCTHU OT CTpaHbl. B To
TEPUCTUKH TIOCTOBWI], a TAKXKE aHATU3UPYET KyJIb- K€ BpeMsl TTepeBOAUHK JTOJDKEH THOKO HCITOBh30BaTh
TYpHBIC pa3in4usl OPUTAHCKO-KUTAWCKUX TOCIIOBHIL C pa3TUYHBIC METOJIBI TIEPEBO/IA, TAKUE KaK MPSIMOU TIie-
TOYKH 3pPCHHS IICHHOCTEH, reorpa)uieckodl Cpelsbl, PEBOJI, TIEPEBOJT U TPAHCIUTEPAIUs, CICNIaTh KOMOU-
oObIyaeB. HaIUIo, J00aBIICHUE JBYX WIH TPEX METOIOB IEPEBO-

MatepuaJbl 1 METOABI HCCIET0BAHU Jla, TOYHBIA TIEPEBOJ] OpPUTHHAIA TIOCIOBHIIEI U cOa-

IIpu comocTaBUTEIBPHOM H3YyUYCHUU KHUTAMCKUX U JIAHCUPOBATh KPATKOCTh, BOCIHUTATEIBHOCTh U PHT-
AHTJIMACKUX TMOCJIOBHIl B KaYECTBE KOPIyCa B OCHOB- MUYHOCTH CaMOUM TOCIOBHUIIBI, YTOOBI TIEPEBO TAKKE
HOM BBIOHMPAIOTCS PETPE3CHTATHBHBIC KIACCHICCKUE UMeJI TPEUMYIIECTBA, KOTOpPhIE AOJKHA HMEThH IO-
MIOCJIOBHUIIBI IBYX CTPaH, OXBATHIBAIOIINE TAKHE TEMBI, ClIoBHIIa, YTOOBI TIEPEBEACHHAs TIOCIOBHUIIA MOTJa
Kak Quirocous )KU3HH, MOPAIGHBIC TTOHSTHS U T.]1. OBITH IIOHATA U JTIIOOMMA YUTATEIIEM.

C MoMOMIBIO CIIETYIONINX METOJ/I0B, TAKUX KaK ce- Bosnuxknosenue u ocobennocmu nociosuy
MaHTUYECKUN COTIOCTABUTEIHHBIM aHATN3: CPAaBHCHUC ITocnoBuira, MHUPOKO pacHpoCTpaHEHHAS B YeIO-
CXOJICTB M Pa3IU4YUi MEXAy KUTaWCKUMHU U aHTJIUN- BEUECKOM SI3bIKE, SBJISIETCS CYIIHOCTBHIO YEI0BEUECKO-
CKMMU TIOCIIOBUIIAMH C TOYKH 3peHUs OyKBaJIbHOTO ro s3bIKa, OOOOIIEHWEM JOJTOCPOYHON MPOU3BOJI-
3HAYCHUSA, METaQOPUICCKIX KOHHOTAIUNA U KYJIbTyp- CTBEHHOU IESATEIBHOCTH JIIOAEH U 000OIIEHUEM KU3-
HBIX CUMBOJIOB. KynbTypHass HHTEepIpeTalus: aHaIu3 HEHHOTO ombITa. [loCTIOBHUIIBI Takke UMEIOT Ompele-
pa3Inyuil B LICHHOCTSX, OTPAXXEHHBIX B MOCIOBUIAX, JICHHYI0 TeorpauuecKyl0 M STHHYECKYI OKpacKy,
B KOHTEKCTE UCTOPHH, PEITUTHH U COIUATBHOU CTPYK- OHHU B Pa3HBIX PETHOHAX Pa3HbIX CTPaH Pas3iuyaroTCs
Typbl JIByX cTpaH. MccienoBaHue s3bIKOBOM (yHK- 10 CONEPKAaHUIO M CTPYKType NPEIIOKEHUH, TIIaB-
LMW: W3YYCHHUE HCIOJIb30BaHUs IOCIOBUIl B IOBCE- HbIM 00pa30M H3-32 PETMOHAIBHBIX U HAIIMOHAJIBHBIX
JTHEBHOM OOIIEHUH U JTUTEpaType, CPaBHEHUE CXOJICTB KyJIbTypHBIX pasznuumii [3]. B mpouecce mepeBona
U pa3iMyuii B WX YBENICBAaTEJIbHOW, CATUPUUYECKOU KUTANCKO-OPUTAHCKOW ITOCTIOBHIIBI TIEPEBOIUUK JOJI-
WJIM BOCIIUTATENBHON QPYHKIINU. JKCH B MOJIHOM Mepe YUYUTHIBaTh Takue (PaKTOpPHI, Kak

UCTOpUS, KyJIbTYpa, IPUPOAHAS Cpela, MOTUTHIEeCKas
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SKOHOMUKA, 00buan u uaen Kutas m BemukoOpura-
HUM, YTOOBI CHadaja nepenaTh ce0s B aHTJIHICKUI
KOHTEKCT, TIOJIHOCTBIO MOHATH CMBICH aHTIHHACKOM
MTOCTIOBHIIBI M HABBIKM CO3/aHUS (Dpa3bl, a 3aTeM Iie-
PEBECTH COACPHKAHUE AHTIMHCKON IOCIOBULBI B CO-
OTBETCTBUHU C JIOTMKOH co3maHus (pa3bl HAa KHTaii-
CKOM $I3bIKE€, YTOOBI TIEPEBOJI TAKIKE UMEJ XapaKTepH-
CTHKH KPAaTKOCTH U IPON3HOIIEHHS ITOCIOBHIIHI.

[MocnoBuipl comepkaT pe3loMe 3aKOHOB MPUPOJIBI
U YeIOBEYECKOTO OOIIeCTBA. DTH TOCIOBHUIBI YacTO
JTaKOHUYHBI, KPACHOPEUMBHI, (GHUIOCOMCKH U TPOCBE-
TuTenbCcKU [7]. KuTait mmeeT monryio ucTopuio u 00-
raTyi0 HapoOJHYIO KYJIbTYpY, POAMIOCH OONBLIOE KO-
JMYECTBO TMOCIIOBUII, TakKuX Kak «Tpu nuwaxa darom
cmenvix cogemog ayuuie, yem ooun Zhuge Liang» (
=APNRRPE, L EE ) oszHavaer, uto moan
MHOTO JyMalT W UMEIOT Oonpiryio cury[9]. Emé
onuH nipumep «He Ooticsa gvicokux 2op, a boticsa cra-
ovix noey (A1l E, FEHIMIEC) o3nauaer, uTo
YCHUJIMS MOTYT CHENaTh JIOJEH yClemHbIMU. AHIIINH-
CKMH TakKe HWMEeT JOJTYI HCTOpPHI0O M 0Ooraryro
KyJbTYpY, a TaK)Ke MHOXeCTBO TocioBuil. Hampumep,
Blacksmith said, «4 good anvil does not the hammery
(Ky3Hel TOBOPHT: «XO0polasi HAKOBAJIbHS HE MOJIOT»)
03HA4YaeT, YTO XOPOIUIMHA YeIIOBEK HO00BeTCA ycrexa
6e3 kakoro-nmu6o Haazopa. Eme, nHanmpumep, Carpenter
said, «Such carpenters, such chips» (IlmotHuk roBo-
put: «Kakoi TIIoTHHK, 4TO Aenarh»). JTa (hpaza 000-
3HAYaeT, YTO YeIIOBEUYECKHEe CIIOCOOHOCTH OMpeness-
0T KQ4eCTBO €ro padoThl U pabOTHI, U 3TU TOCIOBHILIBI
B OCHOBHOM JIAKOHMYHBI, MMEIOT (QuiIocodckoe u
BOCHHTATENbHOE 3HAYCHHWE M TIOSTOMY MPHHATHI IIH-
POKHMH HapOAHBIMU MacCaMH U PacHpOCTPaHEHBI 10
cell IeHb.

[TocrmoBuma uMeeT cieayronre 0COOEHHOCTH: BO-
MEPBHIX, YTOHYEHHOCTh. BOJBIIMHCTBO MOCIOBHII
«Bulpazums cmo cmwicio 6 neckorvkux cnogaxy
LI E W F /&) , To ecTh JaKOHMYHO, M30eras He-
CKOJIbKUX JJMHHBIX MPOIOBEICH, 00Ias MOCIOBHIA
MOJKET SICHO BHIPA3UTh D30TEPHUECKYIO HCTUHY OJHUM
wiu 1ByMs cioBamu. Hampumep, « Veepenusiii 6 cebe
yenoeex ecezoa dobusaemcs ycnexa» (H.%2E Hid
/) B 1IECTH CIOBax NEMOHCTPUPYET BAKHOCTH 4e-
noBeueckux ycrpemieHuii[10]. Bo-Bropsix, pasro-
BOPHBIA CTHIL. [10CKONBEKY OONBITMHCTBO TOCIIOBHIIL
MPOMCXOJUT OT HApo/a, OOJIBIIMHCTBO JIIOJeH Ha HU-
30BOM YpOBHE TOBOPAT 0oJiee pasroBOPHO, HAIPUMED,
«Cnenas kowka nawna mepmeyio muuiky» (HEJ il E)
JEFET) n «Mepmeas ceunva ne 6OUMCS Kunaue2o

60061y (JEIEAN T 7K ) u 1.1, Bee onn roopsit
HETIOCPEACTBEHHO O Oosee TaOyMpoOBaHHBIX '"MeEpT-
BbIX" M "cienbIX" MOHCLOB, HCHOJB3Ys BYJbrapHbIC
CJIOBa, HO TOJIHBIE JKU3HCHHOW aTMOoC(epbl. Y CTHBIM
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XapakTep KHUTAaWCKWX IIOCIOBHIl TMPOSBISETCS HE
TOJILKO B MX BYJILTApPHOCTH, HO M B )KHBOM H300paske-
HUM >KU3HEHHBIX SBJICHUH, Hampumep, «Haszvieaeu
"opamywika", a 6 cnuny docmaeuts opyxcuey ([7H 1
&, BT 5K k) osmauaer mabop, a «Tuchu
muieny, a evinesaem Gaxnaxcamn» (7% 5575 VF & 2N)
03HaYaeT, YTO BEIIH UAYT OAMH 3a IPYTUM, U BCE 3TU
TTOCJIOBHIIBI M300pakatoT abCTpPaKTHBIC UCTHHBI, YTO-
OBl JIFOIM TTIOHUMAIT WX CMBICI. B-TpeThHx, 3ByKOBas
kpacora. IlocioBunia uMeeT OnpeneiIeHHBId PUTM U
PUTM, TO €CTh UMEET 3BYKOBYIO KpacoTy. OObIUHBIE
MTOCTIOBHIIBI BKIIOYAIOT YETBIPE CIIOBA, IATH CIOB,
IIECTh CIOB U ceMb ciioB. Cremytomias uepra: «Kozoa
6 Pume, 6y0b pumnanom» (A ZFE14), putm «isa
nBay», «Bpems noxasvieaem, kmo kmoy (H AN 1)
, pUTM «7Ba, nBa, aBa»; lllects mocnosuil ecth «Co-
baka He MOdCcem OmMKA3AMbCsL Om eobl C80ell NPUpo-
ooy (FHZA TS /R) , putm «aBa nBa aBay, « Cobaka
He moxcem cvecmo connyey (K IEA 7 K MH), purm
«aBa, ABa, Tpu». Kuraiickas mocioBuiia, He3aBUCUMO
OT JUTMHBI TIPEAJIOKEHUS, MMEET XYIOKECTBEHHYIO
KpacoTy JAKOHMYHOCTH W PHUTOPHUKH. BONBITMHCTBO
MOCIOBUIl (POKYCHPYETCS HE TOJIBKO Ha PUTME, HO H
Ha pudme. IMEHHO MOTOMY, YTO TOCIOBHUIBI UMEIOT
TaKWe XapaKTepUCTHKH, KaK YTOHYEHHOCTh, pasro-
BOPHOCTh ¥ BOKaJIbHASI KPacoTa, YTO OHH MOTYT Tepe-
JaBaThCs U3 TIOKOJICHHs B MoKojieHue B Kurae u pac-
MIPOCTPAHATHLCS JIO CHX TIOP.

B anrnuiickoM s3bIK€ pa3iuyHbIE aHAIUTHUYECKHE
TOYKHU 3peHHs (HOPMHUPYIOT pa3iIMyHbIe Kiaccu(puKa-
nuu nocnopuil. C CeMaHTUYECKOW TOYKH 3pPEHUs aH-
TJIMACKHE TIOCTIOBUIIBI MOYKHO Pa3IeITh Ha CIEAYIO-
e Tpu Kareropun: (1) OykBagbHOE U MPAaKTHYECKOE
3HaUYeHUe coBMajaeT, Hampumep: On first contact,
one's impression of a person depends on clothes. After
long acquaintance, one's assessment is based upon
knowledge. (2) BykBanbHOEe M mpakTHYecKOe 3Haue-
HUS HE COBNAJaloT, Hanmpumep: when one door shuts,
another opens. (3) CymecTByer Kak OyKBaJbHOE, TaK
U TPOM3BOJHOE 3HAYEHHE IIOCIOBHIBI, HAIpUMEp:
When the cat is away the mice will play.

BoNBIIMHCTBO MOCIIOBHUI] HUCTONB3YIOT TPOCTHIE
(dpasbl, B KOTOPBIX MPeoOJIafaloT IIaroibl U Mpenu-
katuBHbIC (Ppa3sbl [15]. Hanpumep, Takue MoOCIOBUIIbI,
KaK «lloecanas megecma 6ce pasHo 00MXHCHA CMpe-
mumocst co ceexpoevio u ceékpomy (HIELTEZH,
2N | «Konooey ne mewaem pexey (H- KA ik
), «Henogex ¢ uecmoio ne Oeraem nHuyeeo ematiney (
WA ) B xutaiickoM ssbike u «Misery loves
companyy, «Men are mortaly, «Love begets lovey B
AHTJIMICKOM SI3bIKE, SBISIOTCS TUIUYHBIMH JJISL HC-
IOJIE30BaHUS] OCHOBHOTO TIPEJTOKEHUSI.
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Jaxxe ecnu B TIOCIIOBHIIE TOSBISIETCS CIOXKHOE
MpeaioKeHne, MmpeodiamaeT obIiee CI0XKHOE Ipel-
noxenue. Jlormueckue OTHOIICHUS MEXIY MPeasio-
JKEHUSIMH B OCHOBHOM CBSI3aHBI C MTapaJuIeIbHBIM, BBI-
0OpOM WJIM TOBOPOTOM, HO MPEIJIOKECHUS I10-
MIPEKHEMY B OCHOBHOM COCTOSIT M3 MPOCTBIX MPEAJIO-
skeHuil. Hanpumep, Takue nocinoBulbl, kKak « Cmosams
Ha ceoux mecmax u nocmynamo vecmmoy (24735 11
78 i), «Kmo nonyuun manyio noaw3y y Kozo-mo,
donaicen emy ombnazooapums bonvuumy (" A — 11,
N —=F), «/lenveu umeiom mano snauenus, 6 mo
8peMs Kak OOCMOUHCMBO JTUYHOCMU HeCMemHa ye-
noiy (41751, A#%(HF+) B xuraiickom s3bl-
Ke, a Takxke «Love me little and love me longy , «Live
to learn and learn to livey, « Life is short and time is
fleeting» B aHTTIMICKOM SI3BIKE OTHOCSITCS K MTOCIIOBH-
11aM OOIIIETO CIIOKHOTO MPEATIOKEHHS.

WHcTpyKimoHHas (pyHKIMS 03HAYAET, YTO IMOCTIO-
BHIIBI OOBIYHO JAIOT HEKOTOPYIO XH3HEHHYIO MY/I-
pocth W (Qmrocodckoe BIOXHOBEHHE, HAIPUMED,
«Ilpu nospescoenuu cyxoxcunuii u kocmeu mpeoyem-
¢ cmo Onetl 0 evizoopoenenusay (17s)HE — EH K)
MMO-KUTAWCKA TOBOPUT JIIOASM, HYTO TIOCIE TPaBMBI
CJIEJIyeT OTIBIXaTh OKOJIO TPEX MECSIEB, YTOOBI TEJIO
MOTJIO BOCCTAHOBHTBLCS, 3TO >KM3HEHHAs MYIpPOCTb.
AHrnmmiickuit «Rules are made to be brokeny. roBoput
JIFOJISIM, YTO ©CTh HCKJIIOYCHHS BO BCEM, YTO JIHOAH
JIOJDKHBI OTHOCHUTBCS K MPOOJIEME ¢ TOUYKHU 3PEHUS W3-
MEHEHHH U JaTh oM (rutocodckoe

BJIOXHOBEHHE. B KOHTEKCTE OJIHOTO0 U TOTO IKe
MIPOUCXOXKIICHUS, CTPYKTYPBl M (YHKIIMH KHUTAHCKO-
AHTJIMIICKIE TTOCIIOBHIIBI TAKXKE BIUSIOT APYT HA JIPY-
ra, 9TO TMPUBOJAUT K B3aHMHOMY TIEPEBOY WJIH 3aHM-
CTBOBaHMUIO SA3BIKOB Jpyr apyra. Hampumep, aBe mo-
cIoBHIBI «Bce 0opoau 6edym 6 Pumy (#4558 %
) u «3nanue — cunay (FIHFIAZ 7] &) B xuraiickom
SI3IKE MMEIOT TPOUCXOXKIEHHE M 3aWMCTBOBaHHE C
y4eToM aHrImicKoro «All roads lead to Rome» u
«Knowledge is powery. AHanornyHas CcuUTyarus
HaOOJaeTcs W B aHTIIMHACKOW mocnoBuile. Hampu-
mep, «EEE» mpoucxoauT OT KUTalHCKOM MOCIIOBUIIBI
«He ecmynas 6 102060 muepa, ne noimaeutb muzpo-
81X kKomuxoey (A JZIE1E 1.

Pa3znuyus 6 obviuasnx

OO0bruan u obbruan Mexny Kuraem u BenukoOpu-
TaHUEW CUJIBHO Pa3INYar0TCs, U MOHUMaHUe OJJHOTO U
TOTO e BOMpoca pa3nuyHo. B kuTalickoil mocioBuiie
CYLIECTBYET BBIpaXECHUE «KO0amb, umobbl CbiH CMal
evloarowumcs uenosexom» (27 /% 7), koTopoe sB-
JIACTCSI KOMIUTMMEHTOM W TOATBEPXKICHUEM JUIs Ta-
KHX JKUBOTHBIX, KaK JpakoHbl. Ho B AHrimu ero Boc-
MIPUHUMAIOT KaK MOHCTpA, TaK YTO B aHTIUHCKOW TO-
CIIOBUIIE JIPAKOH B OCHOBHOM WIPAeT HETaTHBHYIO
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ponb, Hampumep, «The young dragon slayer
eventually becomes a dragony». B 11e10M, IMEHHO TIO-
ToMy, uTo Mexay Kuraem m BemukoOpuranueit cy-
MIECTBYIOT OOJIBIIME PA3IMINs B OOBIUAsX, OOBIYASX U
MO3HAHWU BEIIeH, MEePeBOIYMKH JO/DKHBI 00palaTh
BHUMaHUE Ha CHMBOJIMYECKOE 3HAUYCHUE OJHON M TOU
JKe BEIIM MEXIy JIBYMs CTpaHaMH, 4TOOBI M30ekaTh
OIHIOOK B TIEPEBO/IE.

B Kwurae, O0onbmioii  CeIbCKOXO3SIHCTBEHHON
CTpaHe, pa3BelleHHe Kyp OYeHb PacrpoCTpaHEeHO, IMO-
9TOMY €CTh TOCIIOBHIA «Pazbume Kypuyy, umoosl
uzeneusv auyay (FHGHK YY), Ho HA aHTTIHICKOM SI3bIKE
nepeBoauTcs Kak ¢pasa «If you sell the cow, you sell
her milk too». 9To cBsI3aHO C TEM, YTO B 3alaJHBIX
CTpaHaX, TaKuX Kak BenukoOpuTanwus, rjie KiuMaT U
Ipyrue ycioBus Ooliee MOAXOMAT JUIS Pa3BUTHS HKH-
BOTHOBOJICTBA, KOPOBBI TOpa3[l0 BaKHEE, YeM KypH-
1bl. M3 3TOro MOXHO BHJIETh, YTO HAPOJBI PA3HBIX
CTpaH CO3JlaId TOCIOBHIIEI B CBOEM COOCTBEHHOM
MIPOM3BOJCTBE W JKW3HHU, a KUTAHCKO-OpHTaHCKas TO-
CJIOBUIIA OJIMIETBOPSCT PA3JIMYHBIA 00pa3 JKU3HU
JIByX HapOJOB. EcCTeCTBEHHBIC YCJIOBUS, KOHEYHO,
TOE OTCIOJIa BUHBI: HAPOBI Pa3HBIX CTPAH CO3JAIOT
B CBOEW MNPOU3BOACTBEHHOM J>KM3HU MOCIOBUIBI, a
KUTAMCKO-aHITIMMCKUE MTOCIOBULIBI OTPAXKAKOT Pa3HbII
o0pa3 *HM3HU HApOAOB NBYX CTpaH. EcrecTBeHHBIE
YCIIOBHS TaK)K€ B OIPEIEICHHOW CTETIeHH BIHSIOT Ha
o0pa3 KM3HU B 00ENX CTpaHax.

Paznuuwmst, oOyclOBIIEHHBIE Pa3IUYUSIMU B PEIH-
THO3HBIX yOeXKIeHUX.

MHoTHe aHTJIMIACKUE TIOCTIOBHITBI OEpyT CBOE
Havyayo B bubnuu u HEW30€kKHO UMEIOT CUJIbHBIN
XPUCTHAHCKHIA OTTEHOK, HAIPUMeEp, N1Ba NpPEeIoKe-
Husa «God helps those who help themselvesy n «God
never shuts one door but he opens another» BoIIO-
[IAFOT YETKYI XPUCTHAHCKYIO MBICTB. M3 3Toro cie-
IyeT, 9YTO PENUTHS UTPaeT BaXKHYIO POJb B HCTOpUYE-
ckoM pasButuu Kutas n 3amaga, mo3ToMy KHTarCKO-
AHTJIMICKUE TOCIIOBUIIBI HEM30EKHO IOJABEPIKCHBI
BIUSHUIO DPEIUTHO3HBIX BEPOBAHHM, IMMO3TOMY €CTh
pasamma mexnay bymmoit (Buddha) m borom (God)
mexay Kutaem u 3amagom.

Paznuums, o0ycnoBieHHbIE Pa3IMYHBIMUA MOJIEIIS-
MU MBIIUTIEHUS:

Cornacao mmote3e Canup-Yopoda, S3bIK HopMu-
pyeT o0pa3 MBIIICHUS YeIOBEKa, U, COOTBETCTBEHHO,
pa3IMYHBIE S3BIKOBBIE BBIPAKEHHS OMPEIEISIOT, KaK
JIFOAM BOCIPHMHHUMAIOT MUP HO-pa3HOMY. IIOCKONBKY
y pa3HbIX HApOJOB Pa3HbIC KYJbTYpPbl U S3BIKU, 3TO
JICNIAeT €CTECTBCHHBIC PA3IMUUs B UX MOJIENISAX MBbIIII-
JICHWsS OYEBUIHBIMH B KHTAHCKO-aHTIMHCKUX TMOCIIO-
BHILIAX, HAIIPUMED, KAK KUTAWCKUI, TaK U aHIJIMHACKUI
4acTO 3aMMCTBYIOT )KMBOTHBIX JUIsi 0003HAUCHUS pa3-
JUYHBIX THIIOB JIIOJIEH, HO 3MOIIMOHAIBHEIE IIBETa
pa3IMyYHbBl WIH JaKE IAAMETPAIBbHO MPOTHBOMOIONK-
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Hbl. I3BECTHO, YTO JIpakOH B HaIlel CTpaHe ABISETCA
CHMBOJIOM UMIIEpaTopa U yAayl 3TO MOIIHOE YKHBOT-
HOE, ITIO3TOMY €CTh TaKue MOCIOBUIIB, Kak «Kenamo,
YmobvlL Colit 00CMUS 6LICOKUX YCNEeXo6 6 dcusnuy (2
Tk ) «Koeda Opaxon Oenaem wiaz, 6cs pacmu-
menvHocme odxcusaem» (17—, HAEZ). Ho B
AHTJIMICKOM SI3bIKE JPAKOH SIBISETCS CUMBOJIOM 3J1a,
MO3TOMY €CTh TaKHe IMOCIOBHUIIbI, KaK «sow dragon's
teethy, «Better to sit up all night than go to bed with a
dragony. V1 B 3amagHOii KyJbType cobaka HpeacTaB-
JSIET JOSTIBHOCTh M TPENeCTh, MO3TOMY €CTh TaKHE
MTOCIIOBHIIBI, Kak «Love me,love my dog» n «A good
dog deserves a good boney. Ho B Kutae cobaka nme-
€T OTBPATHTEIIBbHBIA U HEHABUCTHBIN CMBICI, TTOATOMY
€CTh TaKue TOCJIOBHUIIL, Kak « Cobaxa e modicem om-
Kaszamvcs. om eovl 6 6uode hexanuiiy «FJLA T 1Ry
u «Cobauuii 632150 nedooyensem mooeiiy (FTHREN
1%).

Uro kacaetcst Bo3pacra, TO 3amajHble CTPaHbl, IIe
AHIJIMHACKUI SBIIAETCA POJAHBIM SI3BIKOM, CKPBIBAIOT
BO3PacT M MECCUMHCTUYHO OTHOCSTCA K CTapoCTH,
MO3TOMY €CTh Takas mocioBuna « You can't teach an
old dog new tricks». Ho B Kurtae momau 0oiiee yBaku-
TENLHO OTHOCSITCS K TIOXKUJIBIM JIIOJSIM, TIO3TOMY €CTh
BBIpaxkeHHe «llepey — 6cé maxu cmapulii ocmpee» «
FLULAEL NI [11].

U3 sroro cnemyer, 4To pasziMyHbIE UCTOPUH CO-
3MIAJTH PA3TUYHBIC SI3BIKH U KYJIbTYPbI, POPMUPYS TEM
CaMbIM pa3InYHbIC MOJICJIM MBIIIICHUSI HAPOJIOB, a UX
IyOOKO YKOPESHUBIINECS MOJICIH MBIILICHHS BIUSIOT
HA SI3BIKOBBIC MTPUBBIUKH HAPOJIOB.

[TocmoBuIBl OOBEAWHSIIOT BEJIHKHE IOCTH)KEHUS
sSI3bIKa, KYJBTYPbI, 00LIECTBA, BOBHUKHOBEHHE MOCIIO-
BHII HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C MX KOHKPETHBIM Teorpa-
(hUgecKUM TIOJIOKCHHUEM, PETUTHO3HBIMU YOCSKICHMU-
SIMH, 00pa30M >KU3HH U OOBIYasIMH, IIEHHOCTSAMH | T.]I.
Kurtaiickuif 1 aHTIIMACKUI SBISIOTCS TBYMS OCHOB-
HBIMU SI3BIKOBBIMM CHCTEMaMHU B MHUpPE, KaXKIbId H3
KOTOPBIX HECET PAa3INYHbIE KyJIbTypHBIE 0COOEHHOCTH
n uHbpopmanmio. IlodTOMy CXOACTBa W pa3nUYHA
MEXIY KUTAUCKUMH W aQHTJIUHCKUMU IOCIOBULAMU
OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIBHOE BIUSHUE HA MEXKKYJBTYp-
HOe OoOIIeHHe.

BoiBoabI

Mexay KUTaUCKUMH W aHTIMHCKUMU MOCTIOBHIIA-
MH €CTh KaK CXOZCTBa, TaKk M pa3nnuus. B To ke Bpe-
Msl OH TaKXKe M3y4aeT )KU3HEHHYIO MYJIpOCTh U (uIio-
co(pHIO JKM3HU B MOCIIOBHUIIAX U PA3BUBACT MEKKYJIb-
TypHBIE KOMMYHHUKAaTHBHBIE CITOCOOHOCTH CTYJIEHTOB.
O6a UMEIOT OMHAKOBOE MPOUCXOXKIECHUE, CTPYKTYPY
u ynkuio. OgHAaKO W3-3a pa3nuuuil B reorpaguye-
CKHUX YCJIOBMSIX, PEIUTHO3HBIX BEPOBAHUSIX U T. 1.
[TocmoBHIBI TakKe HHTEPHPETHPYIOTCS MO-Pa3HOMY.
brnaronapsi cpaBHUTEIBPHOMY W3YUYCHHUIO KUTANCKUX U
OpUTAHCKUX TIOCIOBHUI] C TOYKU 3PEHUS KYJIbTYpPHBIX
(hakTOpoB, 3TO CHOCOOCTBYET 3HAKOMCTBY JIOJEH C
KyJbTYpoOH, YIIIyOJeHHOMY MpernoJaBaHui0 aHTJIMH-
CKOT'O SI3bIKa B KJIACCE U MOBBILICHUIO OCBEIOMIICHHO-
CTH CTYy/ICHTOB O MEXKYJIBTYPHOM OOIIIEHHH. JTa CTa-
ThS W3yYaeT CXOJICTBA M Pa3IWINsI KUTAHCKUX W aH-
IJIMMCKUX MOCJIOBULL C KYJBTYPHON TOYKU 3pEHUS, HO
TaK)K€ MOXXET aHAIM3UPOBATH 3HAHMS, CBS3aHHBIE C
M3Y4YEHHEM TIOCIOBHUIl C TPAMMATHYECKOW M CHHTaK-
CUYECKOU TOYEK 3pEeHUsL.
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